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The attached list shows the differences between Country Names as shown in United 
Nations Terminology (Bulletin No. 342, 1991) and those used by Canada, based upon 
recommendations from the Department of External Affairs to the Canadian Permanent 
Committee on Geographical Names. 

Four general comments are offered on aspects of names standardization. 

(1) In the names of some countries we favour capitalization of the definite article and its 
inclusion as an integral part of the name. 

00 In English, we use, “The”, rather than “the”, in: The Bahamas, The 
Comoros, The Congo, The Gambia, The Ivory Coast, The Netherlands, 
The Niger, The Philippines, Saint Vincent and The Grenadines, and The 
Sudan. 

In French, we capitalize the definite article in the common form of the name 
for: Les Bahamas, Les Bermudes, Les Comores, Les Maldives, Les Pays- 
Bas, Les Philippines, Les Seychelles, and Les Tonga. 

(2) If full official names of countries exist, tie urge their inclusion in the UN list, e.g. 
Commonwealth of Australia, Republic of Ireland, Dominion of Canada. 

(3) When translations are made from the original language of a country name, we 
encourage the retention of the concepts and structure of the original language(s). 

For example: 

(4 Stats-Unis mexicains rather than Etats$nis’du Mexique more faithfully 
follows the original Spanish form. 

- 
Most Serene Republic of -San Matino (and Strenissime Republique du 
Saint-Marin) are closer to the original concept in Italian than Republic of 
San Marino (and Republique du Saint-Mar@. 

(c) Yugoslavia. Discrepancies between the English and French forms raise two 
questions: 

is the republic conceptually “federal” or “federative” (“fed&ale” or 
“f&l&ative”)? 
the word order in English “Social Federal Republic*’ has a different 
sense from that in French “Republique social&e f&l&ative” - which 
more closely reflects the original language(s) version? 

(4) For names without any long standing tradition in other languages, we encourage 
that the characteristics of the original language be retained, e.g. in English Sgo- 
Tome and Prfncipe, win French Ssio Tom&et-Prfncipe. 
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